
Et d’autres, pour le plaisir des sonorités de la langue :

Lukas, Hanna,
eins, zwei drei,
Max und Mama
sind dabei,
Papa  springt herbei,
und du bist frei!

Knusper, knabber, knack,
Haselnuss im Sack,
Haselnuss im Kuchen,
und der nächste muss nun suchen!

> Pour travailler le Hauchlaut (h aspiré) [‘h]
Hanna Haselnuss hüpft heute hinter Häschen Hoppel her. 

> Pour travailler le son ü [y]
Hannas Brüder schütten süße Nüsse in die grüne Tüte.  //  Papa 
füllt süßes Müsli in die Schüssel.  //  Fünf Füchse hüpfen in die 
Pfütze.

> Pour travailler le son ä [ε]
Der Bär hat scharfe Zähne.  //  Das Mädchen fängt die Bälle.

> Pour travailler le son ö [ø]
Zwölf Frösche mögen keine Möhren.  //  Der Löwe hört die Vögel 
flöten.  //  Die schöne Königin hat ein goldenes Krönchen.

> Pour le travailler le i long (ie) [ i :]
Auf der Wiese fliegen viele Bienen.  //  Hinter sieben kleinen 
Fliegen fliegen sieben Riesenfliegen. 

> Pour travailler le Achlaut (ch) [x] (avec possibilité de jouer sur 
l’opposition Achlaut – Ichlaut [ç])
Acht Eichhörnchen lachen und machen richtig Krach.

> Pour travailler le son w [v]
Wölkchen wirbelt wild im Wind.  //  Wölkchen wirbelt 
weiter über die Wiese.  //  Der Wind weht welke Blätter 
weit weg.

> Pour travailler le son j [J ]
Im Juli jubelt jeder Junge : Ja, jetzt sind Ferien !  

> Pour travailler le l [ l ]
Lukas liegt leise auf der Lauer.

> Pour travailler le m [m]
Max mampft munter Mamas Marmelade. 
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